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ROSSZCSONT FERKE VJAWI KUGASZKODARAI

Elmeséli L1 a néni. —
Folytatás.)

agyon téved, aki azt hiszi, hogy 
>ag most a mi Ferkénk nem a kai t

ti'.hbé kiállítást csinálni. Ilyen 
gvünviirü tervet nem szakad ám egy kony- 
nven elejteni holmi kis haleset miatt. Lesz 
elé- állat virág s ami még kell. ha vsak 
két órával a kiállítás előtt hozzá fognak.

- Ez nem is a fő. mondái Ferke, hogy 
ismét a pázsiton tanácskoztak. Fences 
tervei voltak. Fiuk! Hallottátok ugv-é. 
hogv a megyei kiállításnál az urak hang- j 
versenyt rendeztek. Aztán disz-lakoma is | 
vült. A mi világkiállításunkon is úgy j 
teszünk. Nagyszerű hangversenyt is rendé- • 
ziink és utána dísz-lakomát csapunk!

Tyiih! . . . Milyen éljenzés, milyen onli- 
tás lett erre ! (jrömükhen nem tudtak hova 
lenni. Diszlakoma! Hisz ez pompás valami, 
az kiill nekik!

- De. tudjátok, folytató Ferke, amint 
szóhoz juthatott, azt nem adják ám ingyen. 
Az urak is megfizették a vacsorájukat, 
három forint volt egy terítek. Ha enni 
akarunk, fizetni is kiül érette.

Erre persze nagyon leesett az áLuk, 
de Ferkének elég esze volt. hogy itt is 
segítsen.

_ Nem kiill nekünk a »Fekete Sas -han 
vacsorálmmk, mondái. Akkor nem kerül 
annyiba. Mind-egyikünk ad tiz, húsz, har- 
mincz krajezárt és azon veszünk csemegét, 
az még jobb lesz: mert mi úgyis uzson­
nának esszük meg a disz-lakomát. Aki 
többet adhat, az többet kap mindenből. 
Ha össze rakjuk a pénzt, egyszerre sokat 
vásárolhatunk, mert olcsóbban adják.

Isteni lesz! kiállták a fiuk és kezd­
ték zsebeiket kutatni. Csak hogy egvikök 
sem talált egy árva fillért sem.

Én leszek a pénztáros! kiáltott
Laczi.

... Majd ha fagy! nevetett Ferke. Néz­
zétek. nekem ujdonat-uj bugyelárisom van. 
Tegnap hozta Máli néni Balaton-Füredről. 
Ide koronát, bankót, apró pénzt lehet 
tenni: ebből egy fillér sem vész el. Majd 
én leszek a pénztáros, nálam jő helyen lesz.

_ De hátha elköltőd, kételkedett Hom- 
bócz Misi, és nekünk nem jut semmi!

_ Ej te pufók, hogy mersz, ilyet mon­
dani V ... förmedt rá Ferke. Majd nem 
tudok vigyázni a pénzedre! Kiül is nekem 
a te rongyos pár krajezárod. Különben 
fölirhatjátok amit adtok; azután majd szá­
mon kérhetitek tőlem. Kinek van jegyző­
könyve ?

(Topák Pista előkerített egyet.
_No. jól van. mondát Ferke. Te Pista

fel fogod jegyezni, ki mennyit hozott. 
A pénzt meg én szedem be, én fogok vá­
sárolni. mert én mindent olcsóbban kapok 
a czukrásznál és a boltosnál. Hanem aztán 
hozzátok ám a piezulákat! Mert aki nem 
fizet, annak cgv morzsányi morzsát sem 
adunk! Nem bizony!

Erre a nagy fenyegetésre mindnyájan 
Ígérték, hogy már holnap elhozzák a pénzt. 
Most csak az volt hátra, hogy az időt 
határozzák meg, mikor essék meg a nagy­
szerű kiállítás. Sokáig nem szeretnek ké­
szülődni, mert nincs türelmük, és ha vala­
mibe fognak, annak rögtön meg is kiill
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történnie. Már mindjárt a következő napra 
szerették volna kitűzni a kiállítást, de 
Ferkének az nem tetszett. <) azt akarta, 
hogy sok pénz gyűljön össze a disz-lako- 
nn'tra; ennélfogva rábeszélte őket. hogy 
csak egy hét múlva csapják a nagy ünnep­
séget. amibe mindnyájan belé is egyeztek.

És a fiuk hozták a tizeskéket, és Ferke 
szedegette és el is rakta szépen az uj 
bugyéllárisba: Csopak Pista meg jegyez- 
getett a kék táblás uj noteszbe. Ferke 
mindenféle csemegét Ígért: fagylaltot, tej- 
habos pitét, csokoládés fánkot, mindent, 
amit szcmök-szájok kivan.

Hogy jobban buzdítsa őket, hozott is 
mutatóba egy pár szem mazsola-szőlőt, egy 
fügét meg egy datolyát, hogy milyen szép. 
milyen gyönyörű déli gyümölcsöt kapnak 
majd! Nagy kegyesen meg is kóstoltatta 
velők. A fiuknak persze nagyon ízlett 
és előre örültek a dísz-lakomának. Hát 
még milyen nagy volt a lelkesedés, mikor 
Ferke megsúgta mindenkinek külön-külün, 
hogy bort is vesz.

— Meg szivarkát is, folytató, ha tiz kraj- 
czárral megtold]átok. Akkor legalább meg 
nem csömöriünk a sok édességtől. Be azt 
nem szabad ám megmondani senkinek! Hz 
a mi titkunk, el ne áruljátok!

Erre a biztatásra egy sem akart adósa 
maradni a piczulával és oly gyorsan terem­
tették elő, hogy csuda volt. Már annyi 
bizonyos, hogy olyan dáridót még nem 
csaptak, mint amilyen most lesz. Tán 
még be is csípnek : úszni fognak a jó 
tokaji és egri borban!... ígérte Ferke. 
Hát még a szivarkák! Be hiszen majd 
meglátják!

Alig várták, hogy felvirradjon a várva- 
várt nap. Csopák Pityui, Gombóez Misi

egész nap pingálták a nagy hirdetéseket. 
* h’iási kék. vörös, sárga és zöld hetükben 
ragyogott a czifra jelentés.

Vasárnap Délután 2 Órákkor

a Ferkéék Nagy Udvarában
.1 Legelső, T.eyxzehb r's Legnagyobb ]'ii,<i L\

Vi I1(íf/I: í áJU táss!
Utána a legnagyszeriip Hankverseny!

Rendezik :
Ferke és Társai.

Belépti dij : Fiuknak 2 krajczár
Leányoknak 4 krajczár.

l/i/iff Mán Som IAlttal, tt: 
liif/i/rii III■ in ni horsáttaiial. sv nt. it) .'

Mikor ezt elolvasták: a hány gyerek 
csak volt a városban, mind készült a nagy 
mulatságra. Igaza volt Rontó Palinak, 
mikor jelentette a bandának, bogy az iskola 
itt lesz.

— Annyi pénzünk lesz mint a polyva! 
fej ezé be mondását.

III. A kiállítás.
Vasárnap reggel korán hozzá fogott a 

banda a nagy munkához. Ládáikat ezipeltek 
s zöld galyakat hordtak össze. Jöttek-men- 
tek. lótottak-futottak. furtak-faragtak és 
kalapáltak, hogy csak úgy csurgóit róluk 
a verejték. A kis-kapu előtt egész csapat 
fin settenkedett a kiváncsiabbak közül. Né­
melyiket Ferke nagy-kegyesen hebocsátóttá : 
segítsen ládát, deszkát czipelni. vagy hogy 
fusson szögekért, kalapácsért ha költött: de 
csak akkor, ha ezért a kegyért neki elébb 
czukrot vagy gyümölcsöt adtak. Másuknak 
meg kiváló nyájassággal megengedte, hogy 
ők is állíthassanak ki valami tárgvat,
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természetesen ha meghálálják a nagy meg­
tiszteltetést valami jó csemegével, amit 
persze előre kőllött oda adniuk, mert 
Ferke pajtás nem hitelezett senkinek.

I Híre ekészültek. Must hamarjában meg­
beszélték a hang-versenyt Mert ők olyan

művészek voltak, lmgy próbát sem hullott 
tartaniuk. A műsort egy-két perez alatt 
megállapították. Először is:

1. Karban énekelnek egy dalt; azt, 
amelyet Ferke, a karmester rákezd. - 
2. Ferke lesz n főispán és nagy beszn et

VI11Á G-SZ INF/Ed.

.1 fekete rajzaitok'
Hozzátok nekem :

Majd pirosra. lekre, zöldié 
Ki festegetem.

Kózsőt. jáczintot. Ibolykát 
Színre derítek :

Olyan lesz mindjárt az asztal 
Mint <gy Iasi kert.

Csak egy dolog hasit nagyon.
Kedves gyermekei:

Hogy illatot a virágba 
Nem keverhetek.

fart._3. Csapák Fist a szarai amit akar. —
4. Vad Linzi énekel, ami neki tetszik. - 
ü. Macskás Józsi hegedül, amit tud.

Met: jóformán le sem nyeltek az ebédet, 
már ott voltak a rendezők.

Milyen szépek voltak! Képük tisztára 
volt mosva, de még a kezük is! Piros szalag­

ból volt a kar-kötőjük, piros csokor ragyo­
gott mellükön és piros volt az arezuk. 
akár a pipacs. Orömn apjuk volt ma! Ha 
egv pillantást vetettek a kiállításra oda 
voltak a büszkeségtől. De volt is miért!

Hej. ha én azt úgy leírhatnám, amint 
vult, nem adnám én. tudja Isten miért.
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még egy tál hal-paprikásért sem. Megpróbá- 
lom, úgy ahogy tudom: mert ki győzné 
sorra venni azt a sok csudát, amit ott lát­
hatott az ember!

Szépen rendben fül voltak állítva ládából 
és deszkából össze rótt állványok, körül 
fonva zöld gályákkal. Itt egy kalitkában 
sárga kanári-család látszott; ezt Macskás 
Józsi hozta, persze az édes anyja tudta 
nélkül. Mellette olyan rigót mutatott be 
Pali, aki a Rákóczi-indulót tudta cl fuj ni. 
Legnevezetesebb azonban egy mátyás-ma­
dár volt, aki barmincz szót tudott elmondani 
és ezukrot kérni. Vad Laczi elhozta a 
nagymamája mopszli-kutyáját katulyástul: 
Ferke pedig elcsente volt Teréz néni selyem- 
szőrű macskáját és egy kalitkába zárta. 
Ott volt a tyuk-ketrecz is, benne tyuk. kacsa, 
liba. csibe bezárva, bogy majd megtoltak 
az istenadták. Egy másik ketrecz-félében 
meg malacz sivitott és próbált kiszabadulni 
a börtönből. Szomszédja, egy kecskebak. oda 
volt ki pányvázva egy nagy karóhoz és szintén 
próbált kiszabadulni. Aztán volt még ott 
nyuszika, fehér egér, sündisznó és egy hatal­
mas dogg, amely csakugyan tigris számba 
mehetett volna, olyan kegyetlen nagy volt.

Virágokat is állítottak ki. Össze hordták 
a szomszédság és a rokonság virág-cserepeit. 
Ahol lehetett, kunyorálással szerezték. Ha 
nem adták szép szerivel, hát elemelték, 
így vitte cl Ferke a Bili néni legszebb 
fuksziáit és hortenziáit. Vad Laczi és 
Rontó Pál kitépték a szomszéd kertjéből 
mind a kalarábét és, amit meg nem ettek 
belőle, elhozták a kiállításra. Ily módon 
szerezték a sárgarépát és a többi zöldsé­
get is, meg egy rakás zsenge kukoriczát. 
melyet később meg akartak sütni csemegé­
nek a disz-lakoma után.

Egy emelvény is volt ott a hang- 
versenyezők számára. A művészek úgy 
jártak körül mint a pávák. Laczi és Pista 
erősen köszörülték torkukat. Macskás Jóska 
egyre hangolta a hegedűjét. Erősen készül­
tek a legények.

A látogatók csak ugv özönlöttek. Ferke 
ült a pénztárnál es szedte a garasokat. 
A lányoktól irgalmatlanul követelte a dupla 
taksáit: saját hugocskáinak sem kegyelme­
zett. Legtóljcbb annyit engedett nagvlelküen. 
hogy pénz helyett csokoládés bonbont foga­
dott el.

Ferke (ő lévén a pénztáros,) zsebre vágott 
mindent; aztán, mikor látta, hogy már 
nincs vásár, nem jön többé senki, becsukta 
a kis-kaput. Tele volt az udvar gyermekkel, 
aki bámulta a gyönyörű kiállítást. Egy 
nyüzsögtek, mint a hangya-bolv: csuda, liogv 
fel nem döntötték az egészet.

— (’send. rend. figyelem! Kezdődik a 
hangverseny 1 kiáltott most Ferke harsányan.

Erre még nagyobb lett a zugás és tolon­
gás. mert mindegyik legelői szeretett volt 
állni. Végre elállt egy perezre a lárma és 
most rákezdhették :

Trambata. trambata, trambata tram. 
Tramdatrada, vatta tram :

Trombita harsog, dob pereg 
Kész a csatára a sereg

Előre :
A nagy érdemű publikum is jól ismerte 

a dalt és most mindnyájan énekelték addig 
ameddig tudták. Azután meghajoltak ... 
és ezzel be volt fejezve az első szám.

Most Ferke lépett az emelvényre. Először 
is fenhangon hirdette:

— En vagyok a főispán és beszédet tartok : 
ti pedig kiabáljatok éljent« ha vége lesz.

Halljuk, halljuk! Éljen! ban.'zott 
minden felől.

2 15
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Ferk.‘ nagyút köhiutett és illegette-
billegette magát. Aztán elkezdte: ........ j

— (Kihi, kehi.) Tisztelt közönség ! (Küliu, j 
kühü!) Eljött a várva várt nap! (Kehi,kühú !l j 
Eljöttem én is. a főispán. (No, kiáltsátok , 
él jent, ti mattak!) A nagy éljenzés után 
pedig fulvtatá : Itt vagyok én. itt vagytok 
ti. in van a kiállítás is, amelynek heted­
hét országon nincs párja. Éljen!

A közönség megéljenezte a remek be­
szédet. lmgy rengett belé a nagy kőfal. 
Most Csopak Pityu illegettv magát, meit 
é, volt soron, hogy szavaljon; de Ferke, 
nem szált le a magas polczról, hanem 
újra jelentést tett:

- Most pedig szavalni fogok. Nyissátok
ki a fületeket!

(Vége következik.)

GAZSI BÁLBA MEGY.
.1 „o,lt Ildi gyermek-bálnak befejezne. -

l
ji;Y tavaszi délután.

Repeső örömmel:
Gazsi pajtás hófehér 

Matróz-ruhéd ölt fel; 
Márcziusi ibolyát

Tűz a yomblyukáha — 
hjij indul el Olivérhez 

1 nagy gyermek-bolha!

S hogy belép cl bálterembe.
Pompa, fény fogadja : 

Ott a díszes társaságnak 
Apraja és nagyja. 

Megszólal a Gizi néni 
Bűrös zongoráj a.

S tipegőre kerekedik 
A sok Icicsi párja.

Tipeg-topoy Gazsika 
Katiczáviil körbe: 

Margitkával lejt amott

Emitt Zoltán Ilonkával 
Meg a többi három . . .

Emesén is a tipegőnél 
Szebb táncz a világon!

Liheg már a kis sereg.
A 'em bírja a hiba:

Elhallgat a Gizi néni 
Édes muzsikája.

Piros rózsák nyiladoznak 
Minden piczing arezon,

Gazsi urfi hőköl szépen:
Köszönöm kisasszony !■■■

»Játszanánk tán valamit.
_ Szól az egyik tánezos.

Éljen! Éljen! Ámde mit!
Pajta hát. tanácskozz!

Es legottan kisütik 
Fürge Ká t i ezáék:

»Kann a farkas. benn a bárány« 
Régi hires játék.

S ha most el nem mondanám.
Mi volt még a bálon:

('sonka volna, azt hiszem.
A tudósításom.

Táncz és játék bánni szép.
Híja van a bálnak,

Ha az ember — kedve szerint 
Meg nem uzsonnálhat!

Roskadozó asztalhoz ált 
Az én kicsi népem:

Rajta minden, ami jót csak 
Kapni a környéken.

Csokoládé, fagylalt, honban ■ . ■
Mit tudom én, még mi! 

Bonbon-nál is édesebb ám 
A jó Gizi néni!

Int az óra búcsúzóra, - 
Vége már a bálnak.

Gazsi, tánezos társaival 
Rendre parolázgat.

A két nénit, ahogy illik.
Megcsókolja sorra —

S aztán sebten háza-rebben.
Mintha szárnya volna. —

Oszkár bácsi.
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A JÁTÉK VÉGE.
— A v Kis Lap« 62-dik színes műmellékleti'.

jßSlAGYOT ásított Kormoska.
|Sbl| — Unalmas idő! Folyvást esik. 
még csak madarászni sem lehet.

— Nem is érdemes, mondta rá a tarka 
Bibi. Tegnap egész nap leskelődtem verébre; 
de azt hiszitek, hogy csak egy is meghagyta 
magát fogni ? Dehogy hagyta!

— A haszontalanok! méltatlankodott 
Körmöske. Egerészni pedig még korám van. 
Azok a gyáva egerek nem mernek világos 
nappal előbujni.

— Tudjátok mit? szólt a tiszta fehér 
Hópöhöly. Itt a kártya, (isiink egyet, amíg 
egerészni mehetünk.

— Nagyon jó lesz! Mibe játszunk?
— Mibe is no?
— Aki nyer, az a többitől mindegyik­

től kap egy kövér egeret.
Nagyon helyes. Rajta! Vörös az adóit.

Megindult a játék, folyt is nagy tüzesen, 
de mind-egyik mást-mást gondolt mellette. 
Kormoska, bár külsőleg fekete volt mint 
az éjszaka, bensőleg egészen ártatlanul csak 
arra gondolt, hogy vígan töltse az idejét 
estig, míg a tarka Bibi aggodalmasan szur­
kolt és szepegett, hogy veszteni talál. 
A torkos Körmöske erősen bízott benne, 
hogy o lesz a nyertes, titkon bele is sandí­
tott a szomszédjai kártyájába s jó ideig 
nem vette észre, hogy az az ármányos ! 
Hópöhöly milyen elégedett képet csinál.

Mert hej! Hópöhöly csak külsőleg viselte 
az ártatlanság hófehér sziliét, de hamis volt 
neki a zúzája.

Csak lessétek a szerencsét! gondolái. 
Ennem lesem, hanem magam megcsinálom.

Es nyert, folyvást nyert. A fösvény Bibi 
már váltig vakarta a tiile tövét, hogy a 
legközelebbi kövér egérkét, amelyet fog. 
oda kell adnia: a torkos Körmöske bo- 
szankodott, hogy nem ő fog a mások fárad­
sága árán lakom ázni s még a szelíd Kor­
moska is türelmetlenkedett.

— Csodálatos, milyen szerencséje van 
Hópöhölynek!

— I gy-e? szólt Hópöhöly diadalmasan. 
Ezt a játékot is megnyerem. Adut!

De már ekkor felugrott Körmöske.
— Csalás! Trafikálás! Ezzel az adattal 

egyszer már ütöttél! Vissza loptad a leját­
szott kártyák közül!

— Micsoda ? Hogy mered ezt mondani ?
Igaza van! bizonyító Bibi. Csaltál, 

pakliztál! Ez nem járja ! Nem nyertél volna !
— Nem fizetünk semmit! Gonosz csaló 

vagy!
Össze vesztek, bajba kaptak, csúnyám 

össze marakodtak és az lett a játék vége. 
hogy jajgatva, megkarmolva futottak szét 
a, hányán annyifelé. Eegmeszibbre futott 
Hópöhöly s mert ludasnak tudta magát, 
három napig nem mert előbujni a padlás­
ról. Csak mikor már nagyon megéhezett, 
akkor sompolygott le s restelkedve monda :

- Bocsássatok meg, pajtások. Hibáztam 
és oktalanul is cselekedtem. Tisztességes 
játék mellett tán nyertem volna is. igy 
pedig csak kár és csúfság ért.

- Egy bizony, feleié Kormoska. De már 
késő, eljátszottad hiteledet, .látókban is 
első a becsületesség. Veled pedig, hará- 
toeskám, mivel ismerjük hibádat, játszani 
többé nem fogunk.

A LUSTA MANOCSKA.
— Mese képekkel. —

a v \sz.i kellemes 
napfény áradt le 
a tájra s a kis 
manócska, egy 
úti lapu levele 
alatt meghúzód­
va. kényelmesen 

heverészett a háza kapuja előtt. Nem olyan 
volt az ő háza. amilyenben holmi közön-



scrres emberfia szokott lakni. Ha arra .jártok 
meglátjátok a kapuját, talán bizony azt 

mondjátok vak. hogy ürge-lyuk és magat 
;t manócskát valami zöld bogárnak nézté­
tek volna. De még annak is csak úgy, ha 
van a szemeteken bűvös okuláré.

Hogy milyen a bűvös okuláré i Hiába 
magyaráznám, mert ha nem látjátok, úgy 
sem érthetitek meg. Azután még azért sem 
magyarázhatom meg lói. mert nekem
murámnak sincs, de sőt. az

vallva, magam sem láttam. Ha azonban 
valamelyőtök találkozik valakivel, akinek 
van ilven pápaszem az orrán, az mindjárt 
megérti, hogy milyen, aztán bizonyosan 
megmondja nekem is. Ha nem mondja, 
liát úgy is jól van.

No de mindegy; elég az hozzá, hogy a 
kis manócska ott üldögélt a lapu alatt, 
zöldbe öltözve a süvege búbjától a papucsa 
hegyéig. A lapu levele alatt kényelmesen 
elfért, mert mindössze hat hüvelyk magas

_ No. KAPJA EL! (Lásd a 249. lapon.)

volt,'ami nem olyan csekélység, mint ahogy 
ti talán gondoljátok', mert manócskánk 
még csak siheder legényke-számba mehe­
tett. alig múlt háromszáz esztendős. Már 
pedig manóéknál háromszáz esztendő meg 
sem kottyan, az ilyen fiatal manócskáuak 
még a bajusza sem kezd serkedni.

A mi manócskánk azonban nem törődött 
vele. hogy még nem nőtt se bajusza, se 
szakiila.

_ Azért mégis a magam lábán járok.
a magam ura vagyok, a magam házában 
lakom, gondolá elégedetten. Nagyon jól 
tettem, hogy ott hagytam az öregeket a 
faképnél az erdőben. Majd bizony! Soha 
sem volt nvugtom, mindig a nyakamba sóz­
tak valami tenni valót, lótást-futást. A manó 
győzte! Most kedvemre lustálkodhatom.

Amint nagy elégedetten igy gondolkodott, 
léptek nesze hallatszott a fűben.
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— Nini. a nagyapó! Ugyan mit akar? 
Már elégszer megmondtam, liogy hiába 
járnak utánam.

Az öreg manón, aki ezalatt egészen közel 
ért: no, azon meglátszott, hogy nem mai 
gyerek. (ívig ért a hosszú ősz szakák, 
száz-ránezos volt a képe, rokkant és görbe 
a lába. Nem is csoda, mikor éppen tegnap 
ejőtt mult ezerötszáz esztendős. Igenis, ke­
rek ezerötszáz. Egy félnapot sem engedek 
belőle. Ha nem ^
hiszitek, kérdez- w
zétek meg tőle 
magától.

Ijj volt a ke­
zében, puzdra a 
hátán; nyilván va­
dászaton járt. El 
is fáradt bele, a 
por cs verejték 
egészen belepte az 
arczát, mert hát 
az öregek bizony 
nehezen győzik a 
sok barangolást.
I áhegett is. amint 1VV <K.OTVí
oda ért a kis ma­
nóhoz.

— .Tó reggelt — Itt 
tiaeskám, mondá 
nyájasan.

— .Tó reggelt, öreg apó, feleié a kis 
manó, de meg sem mozdult a helyéből, 
pedig az már mégis csak illett volna, hogy 
legalább fölállással tisztelje meg az öre­
get. Mi jót hozott?

— Nem jót, éppen nem jót. de nagy 
újságot, amelyet ideje-korán meg kell tudnod.

— Ugyan? Halljuk azt a nagy újságot.
— Mindjárt, csak kissé vissza köll nyer-

IÁ

C'

nem a lélekzetemet. Mert hosszú história 
ám, sokáig fog tartani, mig elmondom.

— Hátha bele sem fogna ? Nem vagyok 
rá kiváncsi egy csöppet sem. Kár is volt 
ide gyalogolnia. Lám, egészen elfáradt.

— Az ám. He nem éppen csak ebben. Ne­
héz napunk van ma ott az erdőben. Embe­
rek jártak ott fát dönteni és egy nagy fa 
éppen a lakásunk kapujára dőlt. dó szeren­
cse, hogy előre elmenekültünk. Aliiig el

nem viszik a nagy 
fát, be nem jutha­
tunk a lakásunk­
ba, ebédre valót 

X is vadászni kell.
XA I de még csak egy

sovány verebet 
sem bírtam lőni.

He-he-he! 
Ugy-e ? . . . Volt 
eszem, hogy elván­
doroltam onnan. 
No, és azért jött 
ide, hogy nekem 
ezt elmondja? Biz 
azért kár volt fá­
radni. Ilyen öreg­
nek már nem való 
a nagy erőlködés. 
Hiszen csupa ve­
rejték az arcza.

— Az ám! Adhatnál valamit, amivel 
megtörülközzem.

— Azzal szolgálhatok. Itt nálam minden 
bőviben van.

Fölállt és szét nézett. Nem messze egy 
bolyhos fajtájú kis dudvát látott, azt letépte.

— Ez jó lesz. puha jnint a bársony, 
ebbe bele törülközhetik. No, kapja el! 
(Lásd a képet a 248. lapon.)

mnM.

fa.
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A LEVÉL. OLVASD EL. (Lásd a 251. lapun.)
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És ugyancsak tiszteletlenül messziről 
dobta oda a parajt. Az öreg utána kapott, 
eltévesztette > csak nagy nehezen bírta a 
fiildrttl fölemelni, mert bizony már nehezen 
hajolt a dereka. Mégsem haragudott meg. 
hanem Így szólt:

Fiam. fiam, ez nem jól van így. 
Tulajdonkép nem is érdemied, hogy gon­
dunk van még most is reád. Miatta.! tarad­
tam elvan messzi földről ide.

kik voltak azok 
jártak az erdőben

— I gyanr
- Igenis. Tudod-t 

az emberek, akik ott 
fát dönteni?

— Bánom is én !
... Pedig bánhatnád. A molnár mester j 

volt az legényeivel.
— Mi közöm hozzájuk.''

- Mindjárt meglátod. Kihallgattam a 
beszédjüket. Vj malmot fognak építeni, 
igen nagy malmot, itt ebben a völgyben.

_ Tessék! En nem őröltetek, nincs 
lisztre szükségem.

- Csak lassan. Azt is beszélték, hogy 
a malom számára i"l kell lógni a vizet. 
Nagy zsilipet építenek a kis patak ele. 
keresztül az egész völgyön.

_ Sajnálom szegényeket. Sokat lógnak
fáradni, az pedig nem mulatságos.

_ De hát, szerencsétlen! Nem érted? 
Amint a zsilip elzárja a völgyet, a patak 
vize fölgyűl és nagy tó fog támadni, egész 
tenser, mely mindent elborít. Ez a hely 
pedig, ahol te lustálkodol, még bele esik 
abba a mély völgybe, melyet a viz el fog 
lepni. Tehát el kell költöznöd innen, még 
pedig vissza az erdőbe. Ott a mi helyünk, 
mert erdei manók vagyunk.

\z öreg nagyon komolyan beszélt. Di­
lidnél tovább beszélt, a kis manó annál

gúnyosabb képet vágott hozzá, végre pedig 
hangosan nevetett.

_ öreg apó, ezt ugyan rosszul lun-
dálta ki! Nem igaz abból egy árva betű 
sem.

— De ha mondom...
- Hiába mondja. Nem lehet az. A patak 

amott lenn folyik, ni. Talán bizony fölfelé, 
visszafelé fog majd folyni? Haliaha!

— De ha megdagad...
— Dehogv dagad! Engem ugyan meg 

nem ijesztenek ilyen messékkel. Átlátok 
én a szitán, jól tudom, hogy vissza akar­
unk csalni az erdőbe, fáradságos életre. 
De nem megyek ám! Itt kényelemben.

' bőségben élek; csak ki kell nyújtanom a 
i kezemet, a legpompásabb édes gyökeret 

1 találom. Az éléskamrám tele van, pedig 
I húsz lépésnél tovább soha sem megyek.

Kényelmesen heverészek reggeltől estig 
! és estétől reggelig. Van jó dolgom, hogy

el ne hagyjam ezt a jó helyecskét.
_ De mikor itt veszedelem ér!
— Az nem lehet. Egy szó mint száz. 

öregapó. ne rontsa a tüdejét, mert én innen 
nem megyek, punktum!

Az öreg szomorúan is. boszusan is rázta
a fejét.

- Megbánod. Ha már nem hiszel, 
győződjél meg a saját szemeddel. Sétálj 
föl mindennap erre a dombocskára, hogy

- idején meglásd, ha közeledik a veszedelem.
— .hit eszembe! Majd én hiába való

j gyaloglással koptatom a lábamat. Öreg apó
is okosabban tenné, ha szép csöndesen 
otthon üldögélne.

De már erre megharagudott az öreg.
— Ejnye, te háládatlan! Lustaságod 

mindent elfejtet veled. Jól van. Nem látsz 
itt többé soha. Te lásd, mi lesz a vege.
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— Az lesz a vége, hogy vígan és gond 
nélkül fogok élni, mint hal a vízben.

— Magad mondtad. Mint hal a vízben ! 
El ne felejtsd!

Az öreg megfordult és elballagott, a lusta 
kis manó pedig gúnyosan nézett utána. 
Aztán elnyujtőzott.

— Egészen elfárasztott a sok beszédével, 
aludnom kiül rá egy nagyot.

Bement a házába és nagyot aludt, talán 
egész hétig, talán két hétig, maga sem 
tudta. Nem is törődött vele. Ha megéhe­
zett, csak kinyújtotta a kezét, ott volt 
közel fölhalmozva mindenféle jó harapni 
való. Addig lustálkodott, hogy már meg­
elégelte.

— No, most már mozogjunk kissé.
Mozgott is egészen odáig, hogy kijutott 

az ajtó elé. Ott kényelmes ülő-hely kínál­
kozott.

— Biz’ én nem megyek tovább. Ide süt 
a nap, itt pompás lesz heverészni.

Amint ott lustálkodott, gyors léptek 
nesze hallatszott, s csakhamar egy vén 
patkány tűnt elő. szájában levéllel. Lihegve 
mondát:

— No. csak hogy végre rád találtam. 
Már azt hittem vissza kell vinnem a leve­
let. pedig az öreg apó nagyon a lelkemre 
költötte, hogy a kezedbe adjam. Itt a 
levél, olvasd el. (Lásd a képet a 249. lapon.)

— Most nincs kedvem olvasni. Az nagyon 
fárasztó.

— ])e öreg apó azt mondta, hogy nagyon 
siirgetős, amit irt.

— Nekem nem siirgetős. Nekem semmi 
sem siirgetős. Aztán úgy is tudom, mi van 
abban a levélben. Bizonyosan megint ijeszt­
get és csalogat, hogy térjek hozzájuk vissza. 
Hahaha! Csak hogy nem megyek ám!

Rosszul teszed, bizony rosszul teszed. 
Az öreg apó nagyon aggódik és mert meg­
fogadta. hogy többé nem jön ide. azért 
küldte a levelet. Olvasd el és fogadd meg 
a tanácsát.

- Jól van jól. Majd egyszer valamikor 
talán rászánom magamat.

Nagyon nem sietett vele. az bizonyos: 
mert a levél íuégegy héttel később is felbon­
tatlan hevert. Egy napon azonban mégis 
csak elolvasta és nagyot nevetett rá.

— Tudtam. Megint ijesztget, csalogat. 
Hogy ne legyek olyan lusta. Miért ne 
mikor olyan jól esik? He he he! Hogy már 
elkészült, a zsilip, jön a veszedelem. No. 
ha jön, majd el is megy. De én ugyan nem 
fárasztóm magamat egy lépéssel sem.

Nem is mozdult, Amint ott a háza 
előtt nyújtózkodott és sütkérezett, hallott 
ugyan valami szokatlan moraj ló zúgást, 
locsogást és egy-egv pillanatra kiváncsi i< 
lett. hogy ugyan mi lehet az? De már 
arra mégis lusta volt, hogy fölkapaszkod­
jék az árok partjára és szét nézzen.

— Bánom is én! Nem érdemes azért 
fáradni.

És estére bebújt a hajlékába, hogy ott 
folytassa nappali foglalkozását, a lustál­
kodást.

Javában aludt, mikor egyszerre csak 
azt álmodta, bogy hideg vízben fürdik. De 

í bizony talán nem csak álmodta . . . mert a 
j következő pillanatban már fölébredt és 

furcsa !... még ekkor is hideg fürdőben érezte 
magát, Pedig semmikép sem volt barátja 
a friss víznek.

No, no, hát ez már micsoda ? Jaj! 
No! Hiszen a számig ér a viz !

Talpra ugrott, de ez sem használt. Az 
üreg gyorsan megtelt vízzel egészen a te­

lj
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t,.jóig. Nagyot rémült a lusta manócska: 
kapkodott volna, csak hogy nem volt mihez. 
Eszébe jutott az öreg apó beszéde . . . nem 
lehet máskép, mint hogy csakugyan betelje­
sedett az öreg jóslása: nagy tó támadt a 
szűk völgyben s elárasztotta az ö lakását is.

— Jajaj! Mi 
lesz most be­
lőlem! 1 szni 
nem tudok, 
meg t ulok! Ja- 
jajaj!

Ekkor egy 
ragvogó tényt 
terjesztő arany 
hal surrant el 
mellette, líáis- 
mert. A patak 
tündére volt. 
aki igy szólt:

M cgfog­
talak barátocs- 
kám! X álaszt- 
hatsz. Vagy 
megfutsz. vagy 
az. én alatt­
valómmá leszel 
és hallá válto­
zol. akinek so­
ha sincs nyug­
ta. nincs haj­
léka. örökké 
úszkálni kény­
telen. meg nem pihen sem ej jel, sem nappal 
s nagy fáradsággal kutat egyegy vízi bo­
gárka után. hogy éhen ne haljon. Tetszik ?

Dehogv tetszett! Biz" az egy csöppet sem 
tetszett a lusta manócskának: de mit tehe­
tett? Hogy sem megtoljon, már csak mégis | 
inkább halacskáivá változott.

Kiúszott a tóba, onnan föl a patakba 
és kinos-keservesen lubiczkolt a hideg 
vízben. Régi lustasága most is élt benne, 
de nem elégíthette ki. kénytelen volt hal 
módjára örökké mozogni, fáradni.

_ Jaj, jaj, öreg apó, de csak betelt a
jóslásod! Ma­
gam mondtam, 
hogy úgy fogok 
élni, mint a hal 
a vízben. Jaj 
nekem, hogy 
heteljesedett!

Amint i el­
úszott a pa­
takba. megpil­
lantotta a par­
ton az öreg 
apót. aki ott 
ült a napon 
órákig és bá­
mult a vízre, 
egy kis gallyal 
űzve el magá­
ról az alkal­
matlan legye­
ket. És mind­
untalan só­
haj tál :

— Váljon 
mi lett az én 
lusta manócska 

unokámból!
Várom, hogy a víz talán kiveti, de hiába 

Egy kis hal ütötte töl a fejét a vízből 
és tátogatta a száját, mint ha mondani 
akarna valamit. A lusta kis manócska volt. 
aki azt mondogatta:

Én vagyok, öreg apó! < h fogj ki, ments
meg!

I I FOC I KI. MENTS MEl
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Mondani mondta, de nem hallatszott 
semmi, mivel nincs hangja a halnak. Az 
öreg apó csak nézte, nézte, de nem fogta 
ki. nem tudta. hogy kicsoda, micsoda az a 
halacska. És végre belefáradt a nézésbe, 
elment, vissza sem tért többé.

Ott maradt a lusta ma musk a örökre és 
még ma is nyugtalanul úszkál. Iái ad <•-, 
ticzanko], reménye sincs. Imgy valaha pihen­
hessen. Csak sóhajtó/, magában :

• 1 aj. jaj ! Mért is voltain olyan lusta! 
Mért is nem hallgattam a bölcs üreg apóra !

A MÁJ MOS FI C.

Es vagyok a majmot: tálján.
A Beppo gyerek:

Az Alföldiin, a H< yyalján. 
Duna, Tisza. Dráva partján 

Mindönki szeret.

Mihelyt tavasz árja leiben,
Mi megjelenünk.

Munka után a ligetben.
Egyet értő szeretetlen 

■Tál m eg pihe nil n k.

Jót aludtunk. Ide hallgass 
dóka, kis majom!

Vállamon már ne guggolgass1 
Abroncsot, kelepet forgass. 

Tánczolj vállamon!

l igán szál a harmonika.
El munkára hát! 

dupla —jupla Katalinka ..' 
Itt a karó. itt a ldnta.

Hopp! . . . ugorjad át!

Jönni/:, jönnek seregével 
Nézni a csudát.

Neked kedveznek fügével. 
Nekem fényes fillérkével - 

Mehetünk odább.

Tetszett a ti vidámságtól.
De. most, Eg velünk!

Hulljon bő áldása rátok.
Hogy mi hozzánk jók rálátok 

.1 fi tovább megyünk!

y :-■■■
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MEDVE-KALAND.
eclelmes, hanem a bőgése.

Kvppvl a .-zimlapon. |
oKVT suttogtak, tanakodtak, egy idő

», óta Ákos és Zoltán nagy titoklnm.Es 
Mimién újabb tanácskozás után büszkébb 
^ merészebb volt a tekintetek, mint ha 
valami nagy tettet vittek volna veghez.

Még nem vitték véghez, de elhatni ózni
már elhatározták. ■

_ Xm'vszerii lesz, ha sikerül! szolt Ákos. 
— Okvetlenül sikerül. En jól ismerem 

a hegységet, többször jártam azon a tájon, 
ahol az erdő-csősz a medve - bocsot hitt.i. 
Bizonyos, hogy rátalálunk.

_ De valami fegyver is kollern. Mei 
az öreg medve is utunkba akadhat. Nem 
szokott messzire távozni bocsjato .

_ Persze! Csak hogy ügyesen kuli hozza 
fognunk. No, valami fegyvert majd kentünk. 
Puskához nem igen juthatunk, apa nagyon 
vi-rváz. nem enged hozzá férnünk. Jo lesz 
egv pár erős lándzsa is. Ezt magunk is
elkészítjük.

Nagyon jó lesz. Anna! 
dicsőséget aratunk, ha ilyen egyszerű fegy­
verrel megyünk nek. a nagy va lalatnak 

Nem látta senki, mikor a két elszánt 
tiu neki indult a nagy erdőségnek. Miml- 
e„vikük egv-egy hatalmas dárdát czipelt s 
ezen fölül ' Ákos még egy lepedőt is.

_ Ebbe bekötjük a kis bocsot. hogy 
kényelmesebben haza hozhassuk. Ilyen zsak- 
mánvt mutassanak majd pajtásaink

Jó két órát gyalogoltak tol a bérezek

nagyobb

Zoltán igy szólt:közé. mig végre ........ ,
_ Ez az a hely . . itt latta az erdő-

csősz.
— Ni! Ott van!
('sakugvan. ott hempergett a fűben egy 

kis me.íve-bovs. A talpas buksi nem is 
tudta, mi történik vele. mikor hirtelen reá 
borult a lepedő s Zoltán fid kapta.

— Pompásan kedvez a szerencse. Must 
szaporán hazafelé! Majd fölváltva visszük, 
mert ugyancsak nehéz a ticzkó.

A kis bocsnak azonban sehogy sem tet­
szett a dolog, rugdalózott, harapott _ és
torka-szakadtából hivalkodott. S nem a ha-

ranása volt veszem.......  •• ,,mlrt egyszerre hatalmas bűdülvs hallatszott 
s a fiatal medve-vadászok hatra pdlaiiDu 
látták, hogy az anya-medve mar eszre vette
a bait és utánuk rohan. ,

Ez már veszedelmes állapot kezdett lenne 
Eleinte még bíztak a futásban, de csak­
hamar belátták, hogy így el nem menekül­
hetnek. A medve nagyon gyorsan tud
szaladni. ,u í p— Felmászunk egy fara, szolt Ak .
Ha utánunk jön is, a dárdáinkkal a magas­
ból köunven agyon szurkaljuk.

Tói van. Előbb te kapaszkodjál lob 
aztán föladom a bocsot és utánad ma-

í SZ Ákos föl is jutott a fára. de Zoltán ki- 
! fogyott az időbül: az öreg medve ott te - 
j mett, Válságos pillanat volt es Zoltánnak 
í bizony megdobbant a szíve. Mégis gmcso 
! gén fogta zsákmányát. Nem tudta mi tevő

i Tudta a vén medve. Egyenesen tckji 
i rohant, kis bocsja niegszabaditásara.

— Fuss! kiáltá Ákos a land. Majd en
feltartóztatom.

És elszántan beledofott a ia ala m 
medvébe. (Lásd a képet a czimlapon.) Ez 
dühösen pillantott fel. de aztán nem törő­
dött a kapott sebbel, hanem futott az 
odább iramodott Zoltán után, ki meg foly­
vást szorongatta a bocsot. De mar nem 
sokáig. Az öreg medve mihamar utol érte 
s Zoltán látta,, hogy most mindjárt hala 
fia. Messziről Ákos kétségbe esetten kiabált, 
mert úgy látta, hogy Zoltán menthetetle­
nül veszve van. , ,,

Zoltán nem vesztette el egészén lélek­
jelenlétét, , . , .

— Már hiába! Nem sikerült. A bocsot 
sehogysem vilietem haza, de magam m« - 
szeretnék haza jutni. Lássuk csak. öreg 
maczkó mi kell neked jobban. ,

Erősen lejtős dombnak éppen a tete.jere 
ért ekkor. Hirtelen megfordult. Az öreg 
medve alig pár lépésnyire volt tőle s mar 
már két lábra készült állani. hogy meg- 
ragadja a fia elrablóját.

V



— Xo hát nesze, tartsd meg! kiáltá 
Zoltán.

S hirtelen, nagy erővel az öreg medve 
irányában oda dobta a borsot a domb 
oldalára, úgy hogy a bocs. nagyot nyek­
kenve és ijedten sivalkodva. legurult a 
domboldalon.

Az öreg medve egy pillanatig meglepetve 
állt ott. de aztán nem habozott. Hivalkodó 
kis fia után sietett le a völgybe, nem 
törődve tovább azzal, hogy a két fin az 
ellenkező irányban gyorsan menekül.

Szerencsésen haza jutottak, de a kaland­
dal nem dicsekedtek. Erezték, hogy nem 
sok dicséretet aratnának, mert veszélyes 
vállalkozáshoz nem elég a vakmerőség, 
hanem szükséges az erő és készültség i<.

Evek múltával a 
két testvérből jeles, 
bátor medve-vadász 
lett s ekkor nevetve 
beszélték el első ka­
landjukat. óva intvén 
az ifjakat, hogy ezt 
a példát bizony ne 
kövessék.

KERESZTES K<)CZKA-RE.ITYÉX V.

->v . ..

0 = betű

- N ^ I = hüvelyes vete-
1 mény

1 V R s M Á j = gyümölcs

i: M o H x, ( - egy ó-kori királyN L s I &v *T1 neve
l± A B L A j = hasznos házi állat

1A M

SZ

A 1 = hazát jelent

= egy hetit

A kereszt-alakba foglalt két sorból egy hires 
király neve kerül ki, aki költőnek is jeles volt.

A megfejtők névsorából elsőnek kihozott kapja 
I atalom-nyereményül a kővetkező mórét:

Az ifjú Anakarzis utazása Görögországban«

írta Jlartliélfin//, a magyar ifjúság számára 
szerkesztő Iftnifhö Lajos, képekkel, díszes kö­
tésben.

MEGFEJTÉSEK ES MEGFEJTÜK.

.4 »KIS LAP« XL VIII. köt. 14-dik szá­
mában közölt csere-rejtvény megfejtése: 

Pazar Se ms
Eszme. Abrázat
Tavasz Xesz
(Js Domb
Falu Orom
Iga liest
= Petőfi Sándor.

Helyesen fejtették meg: Kubinyi 
Borisba es Dárius, Kövese Rudi, Ember István. 
Imrédy Kálmán és Károly, Friedmann Gyuri. 
Zoltán Veruska, Kakit a Béla. Deutsch Kornél. 
Unger Béla és Ervin. Landler Karolina é- Ilonka. 
Szelke Hajnalka és Józsi, Sigray Béla, l'ali és 
Pista, Riesz Kornél, ifj. Büttel Jancsi, Abonyi 
Tibor, Denk Gusztáv, Stoll László, Eckstein Irma 
és Margit. Wamoscher Lujza, Kleeberg Géza, 
Mérey Ágost a, Schreyer Imre, Szegletbe Marika 
és Sárika, Moesz Ilonka, Hagymássy Lajos, Jánosi 
Anna és Dodi. Saláth Ilonka és Irmuska. Rákosi 
György, Mihályt! Ernő és Zoltán, Zomhory Zoltán, 
Harkányi Sándor. Grünwald Ilonka. Strasiribka 
Modesta, Lévai Ilonka és Irénke, Kami Lili. 
Wagner Irénbe és Éviké. Juhász Marianna. Gálosy 
Zoltán. Patterson Margit és Orsolya. Scheiber Lilla. 
Dénes Zsófiba, liakofen Mór és Róbert. Madarassy 
Géza. (luckier Rózsi, Kovávsy Zoltán. Győry Zoltán. 
Rothfeld Vilma, Juliska és Márton, Schw arz Magda 
és Béla, Koller Pál, Tichtl Leona. Dalmady Irénke, 
Várady Bözsike, Muresán Kornélia és Adrián, 
Hollaky Leo, Wohl Gyula, Rácsai László, Csízek 
Ilona. Schlesinger Malvina és Ella, Stépán Róza, 
Szenti vány Karola, Busay Giziké és Irénke, Veres 
Katicza. Németh György, Ferenczy Erzsiké, Em hs 
Rali. Bogisich Imre. Barkóc.zy Gyurh-za, Jákó 
Jánoska. Steinhübel Ödön. Berczelly Jet la. Hegedűs 
Márta, Jolán és Ernő, Felsenburg Margitka, Weisz 
Rózsi és Feri, Adriányi Jolán és Eszter, Gervay 
Mariska. Erzsiké és Mike, Ferentzy Editbe, Schwarz 
Mirza. Hunfalvy Lívia, Gerde Oszkár, Fischl 
Izabella. Kerekes Juliska és Irénke, Adámti'y Elek, 
Schartf Ilonka és Gyula, Kovács Ilona és Miklós, 
Lichtmann Erzsi és Imre, Kemény Béla, Sepsy 
Dani (saját Írásod ? F.b.). Ácliim Mariska. Herzog 
Miksa. Bónis Berta, Újhelyi Jolán, Tóth Emil. 
S/.alió Frigyes, .lancsó Ilonka, Záborszky Dezső. 
Müller Erzsiké. Grubits Marosa, Soliár Irma é< 
Laczi, Molcsáuy Adélka és Gáborka, Demeter Tibor. 
Hirschler Jolán. Schlichter testvérek. Bolyó Pálma 
és Károly. Koch Nándor. Schöpkes Mariska és 
Gyula :részben), Schwarz Lenke és Gyula. Szabó 
Margit, (nem illik Írást, beporozni! F. b.). Viczián 
Etelka, B. P.eke Lajos, Dolirovits Margit. Gerlóczv 
Endre. Franki testvérek. Andreánszky István. 
Posner O. i. Czinder Lajos, Terstyánszkv Margit.



Kis L a p.
16. Szám.

256

a kis kinézet ?... biz' én nem tudom De bizonyai» 
van valami módszer, amely a kívánt eredmennjd 
jár. Német nyelven szerkesztett ki»»i. 
kapható is. Ifa megnósz s meg akkor is érd.kel 
a kérdés, ebből némi fogalmat szerezhetsz róla.
Az előfizetés négy vontját annak «lejen mindig 
megjelenti a kiadó-hivatal. A négy időpont a követ- 

! ke/ő 1 deezember, márczius, jumus es szeptembei 
! havak utolsó hete. A neved melle rajzolt haiom 
i leovecske (vagy pillangó ?) mit jelent ? - koszt, 

i.~Üi A »/ű's Lap* nem politikai közlöny s I nem’ foglalkozik párt,kérdésekkel ügyes tnun- 
í káeskád tehát kárba veszett. - - Tolgji Saniloi. 

I'eitvénvednek egyikét közlöm, de megváltoztatott 
alakban E változtatásból meg fogod értéin, Jovore 
mikép szerkessze,1,1 az ilyen ^ványtMefog érzé­
seidét szívből viszonzom. Aluliéi F.i zsike. H 
elszabadulhatnék asztalom mellől bizony örö­
mest, néznék vendégszerető körötökbe. De en- 
(ri*m fogva tart a kötelesség. A kedves meg­
hívást nagyon köszönöm. Bár élhetnek vele!
Soli ár Irma. ürömömre fog szolgálni, ha egyszer 
a »Kis Lat)« műhelyében lathatlak titeket : tegv< . 
Lac/it és Jenőkét." - «mbits Harcsa. Hogy 
kerül oda a Tivadar név? Bizonyosan úgy hogy 
van e«y Gr uh its Tivadar nevű olvasom is. Hiszen 
ilven nevű család több is lebet az országban, 
ferst)anszky Margit. Az a T. az Ilonka név 
előtt miért jelentené éppen azt, _ hogy >’l P1 r- 
tvánszky : olyan kérdés, melyet én intézek tehoz- 
zád Nein jelentheti az a T. azt is hogy! 'lukacs. 
Tóth.Teleki v. Tölgyi ? Valamint hogy ilyen nevű 
kis olvasóim vannak is. — «/.Inder Lajos. Meg 
fon- jelenni. — Lányi liózika. A levélkéd, de külö­
nösen a neved, most is oly kuszán van iiva, mg\ 
nem csoda, ha nem helyesen jelent meg. Magadra 
vess, hogy ez Így történt. Igyekezzél olvashatóan 
Írni.' (íérvay testi. Az. ősszel reményiem, isim t 
közlök majd indiánus történetet. Kulin t<‘> > •
\ (iriiinvald Ilonkának küldött, üzenetem tinektek 
is szól. - Frankl V. Frigyes. Ifa megkaptam, 
ment is rá válasz. Mért nem magad írsz ? y y 
Franki testi . Semmi beleszólásom az edes apato ^ 
dolgaiba. Csak annyit tudok, hogy azon a borito­
kon eltérne a magvar ezim is. Mert, ha »leginka 1 
idegenbe küldi áruit, ez a szó azt jelenti, hogy 
»némelykor« itthon Magyarhonban is akad vevője- 
Ez pedig, ugv gondolom, szívesen venne a mag) ai - 
Ság jelét a borítékon. Meg aztán az a német vevő 
is hadd értse meg, hogy ebben az országban neu 
az ilyen apróságban is szeretjük kimutatni ma 
gyár' voltunkat. — Több tereiről a 'jövő számban.

A „KIS LAP6' minden kötetéhez díszes szili nyo- 
FORHO BÁCSI POSl’Á.IA. niatu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tabla

. I ára 60 kr. A »Kis Lap*-nak fél évi folyamából
(Iriiinvald Ilonka. A kínai nyelv ni vasasa , kötet Megrendelő czim : Athenaeum

nem össze i űzött betűkből, hanem szöklml. fogalmat telikegy Kötet, megrendelő czim
jelentő képekből áll. Hogyan tanulja meg mégis 1 kőnyvkiadá-hiratala, Budapest. Ferenr.zich-teu.

Tölgvi Sándor. Farkas Mariska. Sófalvy Anna,
Krammer Erzsiké és Borisba, Mjha LÁ.',' j,'j ’ 
Miskole/.i László, Lányi Rozika, (olvashatóan írj .
/•• I) ) Márton István, Ledniezky Erzsi, Ángya 
irma. Pap bisz.ka. Vjházy Matild, Ranza, Armin | 
Mitták Loránd. Guttman Paula es Aladár, Kot n 
plvira és Béla. Rosenberg Irma es Sándor,_ t lamm , 
Erzsiké Szentpétery Gyula, Augustin Gizi es Mimi,
Svlieinherger Gvuri, Fleischmann Erzsiké. Klugmann :
Vilmos, Szegedi Ilonka, Szeműk Katicza es Man, za, 
Selevér Flóra, Lederer Irma és Sarolta, Bobicsek 
Béla. Griinhaum Margitka. Brichtalrenes 
Knerei Tibor, Katrenyák Mariska, Robitsek Edith 

- Anna. Mandel Ibolyka és Mihály. Deutsch 
[leli. Mike Mariska, légi fi. Kulin Imre, Pongra, z 
István. B.irtai Andor, Gonda Lajos, Lukacs József,
Michalik Ilonka, Gutmann Fanchon stanc.sa Muzi. 
Emiké és Gvula. Littaner Ilona, Liczek Mariska, 
Schwarz Margit és Kornélia, Vancsó Anna, Nagy 
Miczike, Kreibik Sándor, Nagy Mariska. Niessner 
Blanka, Ella és Aladár.

\ jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén, nyertesek lettek: Mihályfi Ernő es Zoltán. 
Bőnt/öti. kiknek a jutalom-könyvet ( Derek tetko 
irta Miirn/at. átdolgozta Donászy terenrz hat, 
szines képpel, kötve) a kiadó-hivatal megküldi.

A Kis Lay. XI.Vili. köt. l:s-<lik számában 
közölt rejtvény megfejtését még bekül,Iték : Czinder 
l.ajos. T’erstyánszky Margit, Farkas Mariska, 
Sófalvy Anna, Szegedi Ilonka.

GYÁSZ.

Éppen virág-fakadáskor. időnek előtte 
hullott le az élet fájáról egy biztató 
kis bimbó

JÁRMÁT KÁROLYRA

aki szerető jó szüleinek es testvéreinek 
mély szomorúságára f. li. 11-én , eves 
korában hunyt cl.

Hintsünk virágot a kis halott, sírjára 
és kívánjunk neki örökön tartó, boldog 
álmokat. F. b.
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